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BELEDİYE BAŞKANI

Tarihiyle, kültürüyle ve doğasıyla Traklara 
başkentlik yapmış antik kent Vize, tarihi-
mizde Byzia, Bizye, Bida, Biza, Vyza, Vizii ve 
son olarak Vize ismini alarakdeğişik isim-
lerle anılmıştır. Tarihi sorumluluklarımızın 
bilinciyle sizleri Sakin Şehir Vize ilçemize 
bekliyoruz.

Ancient City Vize, which has been the ca-
pital of races with its history, culture and 
nature, has been named with different na-
mes in history by taking the names of By-
zia, Bizye, Bida, Biza, Vyza, Vizii and finally 
Vize. With the awareness of our historical 
responsibilities, we are waiting for you in 
our quiet city “VİZE”
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Tarihi, kültürü ve doğasıyla bir cennet köşe-
si olan, küçük şirin ama geçmişteki ünü büyük 
bir ilçe olan Vize. Kırklareli iline bağlı, oldukça 
zengin bir tarihi geçmişe sahiptir. Tarihte de-
ğişik isimlerle anılan kent, Bizye, Bizya, Bida, 
Biza, Vissa, Vizilli ve son olarakta Vize olarak 
bilinmektedir. BİZYE olarak geçen VİZE adı 
Trak krallarından BYZAS’ın ismine izafeten ve-
rilmiştir. Yunan mitolojisinde bu isim “BYZİA”, 
kaynak perisi olarak geçer. Zaten Vize’de suların 
ve kaynakların bolluğu Geç Roma Döneminde 
yapılan 242 km’lik (Vize-İstanbul) Dünyanın en 
büyük su yolu olan Roma su yolu bu açıklamayı 
teyid etmektedir. Trakya’daki en güzel yerleşim-
lerden biri olan kent için; Hoca Saadettin Efendi 
Vize’yi “Gönül Açıcı”yer olarak açıklamaktadır. 
Türklerin hep gönül bağı olduğunu düşündü-
ğümüz Vize, genellikle havasının güzelliği, bağ 
ve bahçelerinin zenginliği, sularının bolluğu ile 

İstanbul-Edime arasındaki bütün kasabaların en 
güzeli olarak tanıtılmıştır. 

(Hoca Saade�in Efendi Cilt 1 Sayfa 137)  
1883 yılında Vize’de doğan dünyaca ünlü ya-

zar Georgios Vizyenos eserlerinde Vize’ye geniş 
yer vererek doğduğu yer ile ilgili olarak “Trak-
ya’da bir ok kasaba vardır. Fakat Vize kadar gü-
zeli yoktur.” ifadesini kullanmıştır.

Adrianos ve Filip sikkelerinde de görülen, 
Trakların Astai boyunun büyük ihtimalle merke-
zini teşkil eden kent, Trak Krallığı’nın da başken-
tiydi. Bizans döneminde İstanbul’un Trakya’daki 
kalesi olarak bilinen kent çok parlak bir dönem 
geçirmiştir. Osmanlı Döneminde Trakya’da 3 
Sancaktan biri olan kente Osmanlı kayıtlarına 
göre Çorlu, Kırkkilise (Kırklareli) Hayrabolu, 
Birgos (Lüleburgaz), Saray, Pınarhisar, Silivri, 
Danişmend-i-Eski (Babaeski) nahiyeleri bağlıdır. 

“TRAKYA’DA MEDENİYETLERİN BEŞİĞİ VİZE”

Sancağın toplam 111 köyü vardır.
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Vize, which is a corner of heaven with its 
history, culture and nature, is a small but with a 
very rich historical past, is a district of Kırklareli. 
In history the city has been named subsequently 
as Biza, Biza, Biza, Biza, Visa, Vizilli and final-
ly Vize. The name “BYZIA” is referred to “fairy 
of source” in Greek mythology, as already, the 
abundance of water and resources in Vize pro-
ves with the 242 km long (Vize-Istanbul) Roman 
Waterway, which was built in the Late Roman 
Period and is the largest waterway in the wo- r
ld. Vize, which we always think is the heart of 
the Turks, is described by Saadettin Efendi as the 
most beautiful of all the towns between İstanbul 
and Edirne with the beauty of the air, the rich-
ness of the vineyards and gardens. (Hoca Saa-
de�in Efendi Volume 1 Page 137).

For Vize, which is one of the most beauti-
ful settlements in Thrace; Hoca Sadettin Efendi 
made the statement: “The heartwarming place”.

Worldwide famous writer Georgios Vizye-
nos, who was bom in Vize in 1883, has given 
Vize a wide place in his works, saying “There are 
many towns in Thrace. But there is no beauty as 
Vize. ”The city, which is also seen in the coins of 
Adrianos and Filip and was probably the center 
of the Astai Tribe of the Thracians, was also the 
Capital of the Thracian Kingdom. According to 
the Ottoman records, Çorlu, Kırkkilise (Kırklare-
li), Hayrabolu, Birgos (Lüleburgaz), Saray, Pınar -
hisar, Silivri, Danışmend-i Eski (Babaeski) towns 
were connected to the city, which is one of the 
3 administrative divisions of İstanbul in Thrace 
during the Eastem Roman (Byzantine) period. 

“VİZE THE CRADLE OF CIVILIZATIONS”

The district had totally 111 villages.
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İlçemizin CİTTASLOW olması demek; şehir sakinlerinin ve ilçemizi 
ziyaret edenlerin zevk alabileceği bir ortamda yaşaması demektir.

Sakin Şehir VİZE Yolculuğu

Geriye gitmek veya eskide yaşamak değildir. Şeh-
rin değerlerine, esnafına ve halkına sahip çıkması ve 
bunu gelecek nesillerle paylaşmasıdır. Arabaya bin-
meyi yasaklamak değildir.Ancak araçların girmediği 
şehir sakinlerinin ve şehri ziyaret edenlerin rahat bir 
nefes almak i in dinlenebilecekleri alanlar yaratmaktır. 
Hava ve gürültü kirliliğini azaltmak için bisiklet kul-
lanımını özendirmek ve gerekli altyapıyı sağlamaktır. 
Teknolojiye karşı çıkmak değildir. Tam tersine Beledi-
ye hizmetlerinin internet ortamına taşınmasıdır. Fast 
Food restaurantlarını yasaklamak değildir. Daha sağ-
lıklı olan yerel besinlerin, organik ürün ve yemeklerin 
özendirilmesidir.

Vize’nin Uluslar arası CittaSlow (Sakin Şehirler) 
Birliği’ne başlayan üyelik Yolculuğu resmi olarak 15 
Haziran 2012’de kabul edilmiştir.

CittaSlow hareketinin ilçemize pek çok katkısı bu-
lunmaktadır. Halkımızın, köy ve mahalle muhtarları-
mızın, sivil toplum örgütlerinin kısacası tüm CittaSlow 
Gönülleri’nin birlikte bu serüvene katılarak; büyük bir 
güce kavuşmamızı ve bu yolda ilerlememizi kolaylaş-
tırabiliriz. Kadınların yöresel tatları yeniden hayata 
geçirdiği, evlerinde üretmiş oldukları el sanatlarını 
oluşturduğumuz Yerel ürün Pazarı aracılığıyla satışa 
sunarak ekonomilerine katkı sağladığı, daha temiz bir 
çevre ve gelecek nesillere zevk alabilecekleri bir şehirde 
yaşamalarını sağlamak adına... 

SİZLERİ 
CİTTASLOW VİZE’YE 

CİTTASLOW NEDİR, NE DEĞİLDİR?

DAVET EDİYORUZ...
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Its means that our district is Cittaslow; it means living in an environment 
that city residents and visitor of our district can enjoy.

Quiet City VİZE Journey

It’s not going back or living in the old. It is 
the ownership of the city’s values, craftsmen 
and people and sharing it with future genera-
tions.

It is not forbidden to get in the car. Howe-
ver, it is to create areas where the residents and 
visitors of the city, where vehicles do not enter, 
can rest for a comfortable breath. To encourage 
the use of bicycles and provide the necessary 
infrastructure to reduce air and noise pollution. 
It is not against technology. It is the transfer of 
municipal Services to the internet environment. 
It is not to ban fast food restaurants. It is the 
promotion of healthier local foods, organic pro-
ducts and dishes. The membership journey of 
the International Cittaslow (quiet cities) Union 
of Vize was o翿�cially accepted on 15 June 2012.

Cittaslow movement has many contribu-
tions to our district. By joining this adventure 
together with our people, village and neighbor -
hood headmen, non-governmental organizati-
ons, in short, ali Cittaslow Volunteers, we can 
make it easier for us to have a great power and 
move on this path. WEINVITE YOU TO C-IT
TASLOW VİZE to provide a city where the wo-
men live in a city where they bring their local 
flavors back to life, contribute to their econo-
mies by selling them through the Local Produ-
ct Market and where the next generations can 

WHAT’S-WHAT ISN’T CITTASLOW?

enjoy the life.
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Vizan, Bizya, Bizye, Bida, Biza, Vissa, Vizili 
isimlerinden sonra Vize ismini almıştır. Bu bölge 
hemen her dönemde yerleşime sahne olmuştur. 
Yapılan çok sınırlı araştırmalarla Vize tarihi-
nin yaklaşık olarak M. Ö. 4000 ortalarına kadar 
uzandığı anlaşılmaktadır.

M. Ö. 4000’den beri yerleşik yaşam
1- Çömlektepe (M. Ö. 4000)
2-Karakoçak Tepe (M. Ö. 3200-1000)
3-Hisartepe (M. Ö. 700- M.S 11 ve sonrası)

Vize ilçesi; Doğu Trakya’da tümülüslerin en 
yoğun olarak bulunduğu bölgedir. Vize ve ya-
kın  çevresinde taşınmaz kültür ve tabiat eserle-
ri  çoğunlukla bulunmaktadır. Vize Ayasofyası 
/ Gazi Süleyman Paşa Camii, Şerbetdar Hasan 
Bey Camii, Ferhat Bey Hamamı ve  eşmesi, İma-
rethane, Kervansaray-Han-Bedesten, Vize Ma-
ğara Manastırları, Aya Nikola Manastırı, Vize 
Kalesi, Kıyıköy Kalesi, GrekoRomen Tiyatrosu, 
Istranca-Roma (Vizeİstanbul) Su yolu kalıntılan, 
Su kemeri, su arkı, Tümülüsler v eÇ ömlekte-
pe Höyüğü ile sivil mimari örnekleri; ilçede yer 
alan önemli tarihi eserlerdir.

VİZENİN ARKEOLOJİSİ VE TARİHİ
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It is known as Vizon, Bizya, Bizye, Bida, 
Biza, Vissa, Vizili and finally Vize. This region 
has been the scene of settlement in almost every 
period of time. According to the researches, the 
history of the visa approximately date back to 
middle of 4000 BC. ’

Settled life since 4000 B.C.
1- m lek Hill (4000 BC)
2-Karako ak Hills (3200-1000 BC)
3-Hisartepe Hills (700 BC-11 BC and later)
Vize district: is the region where monumental 

Tombs called “Tumulies” are the most concent-

rated in Eastern Thrace. There are mostly immo-
vable cultural and natural works in Vize and its 
surroundings. Hagia Sophia Of Vize/Gazi Sü-
leyman Pasha Mosque, Sherbetdar Hasam Bey 
Mosque, Ferhat Bey Bath and Fountain, Harbor 
Bath, imarethane, Kervansaray-Han-Bedesten, 
Vize Cave Monasteries, Aya Nikola Monastery, 
Vize Castle, Kıyıköy Castle, Greco-Roman The-
ater, Istranca-Roma (Visa-Istanbul) Waterway 
ruins, Aqueduct, aquatic arch, Tumuli and Cuk-
tepetepe Mound are architectural examples of 

ARCHEOLOGY AND HISTORY OF VIZE

important historical monuments in Vize district.
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KÜÇÜK AYASOFYA KİLİSESİ 
GAZİ SÜLEYMAN PAŞA CAMİİ

M.S.6 yy’a ait Küçük Ayasofya Justinyen dö-
nemine tarihli, ilk yapımı bazilika tarzında bir 
Bizans mabedidir.

Bizans mimarisinde az rastlanır mimari özel-
liklerdeki yapı taş ve tuğla duvarlara karşılık üç 
apsisli kilise ahşap bir çatı ile kaplıdır. Bizans dö-
nemine ait freskler arasında Vize’li Maria’ya ait 
fresk başka bir önem taşır. Buna karşılık Osmanlı 
dönemine ait kalem işleri ve suluboya süsleme-
lere raslanmaktadır. Vize’nin günümüzde toprak 
üstündeki en önemli kültür mirası, ‘Vize Ayasof-
yası’ olarak bilinen yapıdır. Bu yapı Küçük Aya-
sofya, Büyük Cami veya Gazi Süleyman Paşa 
Camii adlarıyla da anılır. Bizye kentinin iç ve dış 
surları arasında yer alan bu büyük yapının, ken-
tin Roma Bizans Psikoposluk Merkezi devrin-
deki ana kilisesi olduğu düşünülmektedir. Vize 
Ayasofyası, Bizans sanatı tarihi için önemli bir 
eserdir. Altta bazilika ve üstte Yunan haçı olmak 
üzere iki ayrı plan tipinin bir arada kullanılma-
sı ile oluşturulmuş sıra dışı bir mimari düzene 
sahip olan yapı, güney Yunanistan’ın Mora yarı-

madası kiliseleri ile benzerlik gösterir ve Bizans 
İmparatorluğu’nun başkentine yakın tek örnek 
olması dolayısıyla da öne çıkar. Bu tür çifte plan-
lı kiliselere genellikle son devir Bizans mimari-
sinde ve eyaletlerde rastlanmaktadır. Yapının 
diğer bir özelliği, Hristiyanlık için büyük öneme 
sahip Azize Maria’nın hikayesindeki yeridir. 
Ermeni bir asilzade kızı olan Maria, 9-10. yüz-
yıllarda yaşamış ve garip bir yoldan şöhret ka-
zanarak azize olmuştur. Maria’nın eşi donanma 
komutanı (Drungarios) Nikephoros’un, Bulgar 
çarı Simegon’a karşı 894-96’da yapılan harekatta 
Vize kumandanı olduğu, o sıralarda Maria’nın 
burada bir uşak ile uzun bir ilişki yaşayarak 902 
ya da 903’de öldüğü ve Vize’nin piskoposluk 
kilisesine gömüldüğü bilinmektedir. Sonraları 
Maria’nın mezarı çeşitli mucizelere sebep olmuş 
ve kocasının rüyasına girerek ondan  zel bir şa-
pel istemiştir. Artık azizlik mertebesine eriştiği 
kabul edilen Maria için özel bir şapel yapılarak 
mezarı taşınmıştır. Ermeni Kilisesi olup Arius 
Mezhebi öğretisi verilmiştir.
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LITTLE HAGİA SOPHIA CHURCH / 
GAZI SULEYMAN PASHA MOSQUE

Little Hagia Sophia, dating back to the 6th 
century AD, is THE first-built basilica-style By-
zantine temple, dating back to the Justinian pe-
riod. The fresco belonging to Maria has another 
importance. On the other hand, there are pen 
works and watercolor ornaments from the Otto-
man period. Vize’s most important cultural he-
ritage on the ground is the structure known as 
“Hagia Sophia of Vize”. This building is known 
as Little Hagia Sophia, Large Mosque or Gazi Sü-
leyman Paşa Mosque. This large building, loca-
ted between the inner and outer walls of the city 
of Bizye, is thought to be the main church of the 
city during the period of the Roman Byzantine 
Diocesan Center.

Hagia Sophia Of Vize is an important work 
for the history of Byzantine art. The structure, 
which has an extraordinary architectural order 

created by using two different plan types, basi-
lica at the bottom and Greek cross at the top, re-
sembles the churches of the Peloponnese in Sout-
hern Greece and stands out as the only example 
close to the Capital of the Byzantine Empire. 
Such double-planned churches are often found 
in the last era of Byzantine architecture and Sta-
tes. Another feature of the building is the place 
in the story of Saint Maria, of great importance to 
Christianity. Maria, an Armenian nobleman’s da-
ughter, 9-10 century. She lived for centuries and 
became a saint in a strange way. She is known to 
be the wife of Navy’s commander, Drungarios, 
in a long relationship with a servant, died in 902 
or 903, and was buried in Vize’s bishopric chur-
ch. Later, Maria’s tomb caused various miracles 
and she entered her husband’s dream and asked 
him for a special chap.
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Vize Kalesi’nin ilk olarak M. . 72-76 yılla-
rında yapıldığı düşünülse de, bugün Edirne 
müzesinde görülebilecek olan kale onarım 
kitabesi M.S. 2 yy’a tarihlenmektedir.  Özel-
likle İmparator Jüstinyen döneminde olmak 
üzere, Bizans döneminde çeşitli onarımlar 
ve ilaveler yapı ldığı anlaşılmaktadır. Sur 
kalıntıları, su kuleleri ve içkale kapısının 
oluşturduğu batı ve güney yönündeki izle-
ri günümüzde de görülebilmektedir. Vize 
Kalesi Hisartepe’de yer almaktadır. Kent 
merkezinin en yüksek noktasında çift su- r
larla desteklenmiştir. Bu surların arasında-
ki günümüzde mevcut olmayan bölümleri 
sayılmazsa, tepeyi tam olarak sardığı söyle-
nebilir. Kaleye ve surlara ait taşların büyük 
kısmı, özellikle 19. yüzyılın başlarında ta-
lan edilerek civardaki inşaatlarda kullanıl-
dığından küçük bir kısmı korunabilmiştir. 
Kale Antik dönemde inşa edilmiş olup belli 
dönemlerde savaş, imari depremden zarar 
görmüş durumda olup tadilat edilerek gü-
nümüze kadar gelebilmiştir. Akropolün en 
üst noktasında bir kemer açıklığı, kapı, sur-
lara ge iş vermektedir. Bu kapıdan ayrılarak 
dairevi bir y n takip eden ve zemin seviye-
sinden 5-10 cm yükseklikte bulunan bazı 
sur kalıntıları ve bunun daha doğusunda da 
burçtan düşmüş olması muhtemel kalıntılar 
mevcuttur. Kalenin kuzey ve Batı cephesi 
daha derin olup bu cephede ki beden duvar -
ları daha kalın tutulmuştur. Kale üzerinde 
içkaleye ait bir burç ve dış kaleye ait (yolda) 

VİZE KALESİ VE SURLAR

bir burç bulunmaktadır.
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Although it is thought that the Vize 
fortress was first built between 72-76 BC, 
the repair inscriptions, which can be seen 
in the Edirne museum today, is dated to 
the 2nd century AD. It is understood that 
various restorations and additions were 
made during the Byzantine period, espe-
cially during the Emperor Justinian peri-
od. The ruins of the walls, water towers 
and the west and south traces formed by 
the inner castle door can be seen today. 
Vize fortress that supported by double 
walls at the highest point of the city cen-
ter is located in Hisartepe.. If the secti-
ons that do not exist today between the-
se walls are not counted, it can be said 
that they completely surround the hill. A 
large part of the stones belonging to the 
castle and the city walls, was plundered 
especially since the early 19th century 
and used in the surrounding construc-
tions.The castle was built in Antiquity, 
and was damaged by war and earthqua-
ke in certain periods of time, yet it could 
survive until today.

An arch opening at the top of the Ac-
ropolis passes through the walls. There 
are some fortification remains that are 
5-10 cm high from the ground level, whi-
ch follow a circular direction by leaving 
this door, and the remains that are likely 
to have fallen from the zodiac in the east 
of the castle. There is a bastion horosco-
pe and a bastion (on the road).

FORTRESS AND WALLS OF VIZE
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M.S. 2. yy’a tarihlenen 
Vize Odeon’u, Bizans dn e-
minde tahribata uğramış-
tır. Yapılan kazılarda elde 
edilen buluntular arasında 
çok sayıda Roma,Bizans ve 
Osmanlı dönemine ait obje-
ler (keramikler, cam ve me-
tal buluntular) ile mermer 
üzerine kabartma sahne 
rölyefleri ve heykeller yer 
almaktadır. Döneminin en 
iyi örnekleri olarak düşü-
nülen buluntular Kırklareli 
Müzesi’nde ziyaret edile-
bilir. Tiyatro yapısı, Çöm-
lektepe’nin Güney eteğinde 
yer almaktadır. 1995 ve 1997 
yılları arasında üç sezonger-
çekleştirilen kazı çalışma-
ları ile açığa çıkarılan yapı, 
Türkiye Trakyası’nda (Gre-
ko-Romen) şu ana kadar 
bilinen tek Roma Dönemi 
tiyatrosu olma özelliğine 
sahiptir. 2003 yılında yapı-
lan son çalışmada,Tiyatro 
oturma sıraları, sahne bina-
sı ile açığa çıkarılmış ancak 
arkeolojik esaslı bir çalışma 
kazısı gerekmektedir. Vize, 
Ege coğrafyasında en önem-
li özelliklere sahip Ephesos 
Antik Şehri kadar önemlidir.

Vize Odeon, which is dated to the A.D. 2nd century, was destro-
yed during the Byzantine period. In the excavations many Roman, 
Byzantine and Ottoman period objects (pottery, glass and metal fin-
dings), relief scene reliefs on marble and sculptures has been found. 
The findings, which are considered as the best examples of their pe-
riod, can be visited now in Kırklareli Museum. The theater structure 
is located on the Southern part of the Pottery. The structure is unco-
vered with three seasons of excavations carried out between 1995-
1997, has the distinction of being the only know Roman Theater until 
now in Thrace Of Turkey (Greco-Roman. In last studies conducted in 
2003, theater seating rows were exposed with the stage building, yet 
a substantial archaeological excavation is still required. Vize is as im-
portant as the Ancient City of Ephesus, which has the most important 
features in the Aegean geography.

ANTİK TİYATRO ANCIENT THEATHER
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Şerbetdar Haşan Bey Ca-
mii eski bir havramerkezi iken 
Gelibolulu Mir-i Ekber Hasan 
Bey tarafından 14. yy’da ca-
miye çevrilmiştir. Mülkiyeti 
Vakıflar Genel Müdürlüğü’ne 
ait olan eser, Kale Mahallesi İç-
kale mevkiinde yeralmaktadır. 
Kare planlı, kübik gövdeli ve 
tek kubbeyle örtülü olan eser 
moloz, kabayonu ve düzgün 
kesme taş, tuğla ve devşirme 
malzeme ile inşa edilmiştir. Yer 
yer almaşık duvar örgüsünün 
de giriş kemerinde mermer 
malzeme kullanılmıştır. Ke-
merlerde, kasnak ve kubbede, 
taş ve tuğla malzeme almaşık 
teknikte uygulanmıştır. İç  me-
kanda kubbeye geçişlerde ve 
kubbe yüzeyinde renkli bitk-i
sel ve yazı karakterli kalem işi 
süslemeler mevcuttur. Yapı, 
1362’den önce Havra olarak 
kullanılırken 1362 ve sonrasın-
da Dergah, Mescit, Cami olarak 
kullanılmıştır. Minare restoras-
yondan sonra eklenmiştir. Ka-
yıtlara göre Hasan Bey’in Hay-
rabolu ve Vize’de bir çok arazi 
ve binayı bu camiye vakfettiği 
anlaşılmaktadır.

While Sherbetdar Hasan Bey Mosque was an old synagogue 
center, it was turned into a mosque by the Gallipoli Mir-i Ekber 
Hasan Bey in the 14th century. The work, which belongs to the 
General Directorate of Foundations, is located in the Kale neigh-
borhood ickale District. The work, which has a square plan, acubic 
body and covered with a single dome, was built with rubble, rou-
gh and smooth cut stone, brick andspolia. In the structure where 
wall masonry is also seen, marble material is used especially in 
door and window jambs and entrance arch. It was applied in belts, 
pulley and dome, in stone and brick material. In the interior, there 
are colorful herbal and writing pen decorations on the dome sur-
face. While the building was used as Synagogue before 1362, the 
building was used as the Dargah, Masjid and Mosque. The mina-
ret was added after the restoration. According to the records, it is 
understood that Hasan Bey devoted many lands and buildings to 

ŞERBETDAR 

this mosque in Hayrabolu and Vize.

HASAN BEY CAMİİ
SHERBETDAR 

HASAN BEY MOSQUE
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Karakoçak Tepe ve sınırlarında yer alan Ge-
mikaya Mevkiindeki Kaya Sunaklar türlerinden 
ender rastlanan Trak dönemi tarihi kalıntılar ola-
rakbilinmektedir. Trak Başkenti olduğu süreçte 
Karakoçak ve çevresinin Vize’nin en etkin kesimi 
olduğu, yapılan araştırmalar sonucunda ortaya 
çıkmaktadır.

The rock at Gemikaya region, located on the 
borders of Karakocak Hills, stand out as thr his-
torical remains of the Thracian period. As a re-
sult of researches, it was revealed that Karakocak 
and its surroundings wew the most effective part 
of Vize during the period when it was the capi-
tal of Traks, and a holy settlement area similar to 
those in typical Europe.

KARAKOÇAK TEPE 
VE KAYA SUNAKLARI

KARAKOCHAK HILLS 
AND STONE ALTERS
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9.yy Bizans dönemine tarihlenen yapılar 
topluluğu, bölgenin karstik yapısı içerisinde yer 
alan doğal mağaraların insan eliyle düzenlenme-
siyle oluşturulmuştur. Vize Asmakayalar mevki-
inde yer alan mağara manastırı şapel, mezar şa-
peli, keşiş hücreleri, tek nefli bir kiliseden oluşan 
bir yapılar topluluğudur.

The collection of structures dating back to the 
9th century Byzantine period was formed by hu-
manly arranging natural caves within the karstic 
structure of the region. The cave monastery lo-
cated in the Vize Asmakayalar location is a col-
lection of structures consisting of chapel, tomb 

ASMAKAYALAR 

chapel, monk cells and single nave church.

MAĞARA MANASTIRI
ASMAKAYALAR 

MONASTERY OF CAVE
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Kale Mahallesi, Hamam So-
kak’ta bulunan çeşme ilk ola-
rak 16 yy’da Ferhat bey tarafın-
dan yaptırılmış, en son 1838’de 
onarım geçirmiştir. Çeşmenin 
kitabesi Kırklareli Müzesinde-
dir.

The fountain located in the 
Hamam Street of the Castle 
was first built by Ferhat Bey in 
the 16th century and was last 
restorated in 1838. The inscrip-
tion of the fountain now can be 

FERHAT BEY 

seen in Kırklareli museum.

ÇEŞMESİ

FOUNTAIN 
OF FERHAT BEY
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Vize sadece Tarihi dokusuyla değil aynı 
zamanda doğal güzellikleri ile de çok zengin 
bir ilçe. İlçeye bağlı Kıyıköy beldesi tam bir tu-
rizm cenneti. Ayanikola Manastırı ve Kalesinin 
yanında alabildiğine uzun ve temiz kumsalları 
şehrin iki yakasını saran Trakya’da olta ile balık 
avlayabileceğiniz kadar temiz kalmış ender tatlı 
sularda Kazandere ve PabuçD ere’de deniz bi-
sikleti veya kayık ile tur atmak ayrı bir zevk ta-
biki. Hele içerisinde Amazonları andıran orman 
dokusu ve yaban hayvanlarının yaşamını canlı 

Vize, is a very rich district not only with 

görmek gerçekten burayı ziyarete değiyor.

its historical texture, but also with its natural 
beauties. The town Kıyıköy, which is connec-
ted to Vize district, is a complete tourism pa-
radise along with the Ayanikola Monastery 
and Castle, long and clean beaches surrounds 
the town. In Kazandere and Pabucdere, which 
are one of the rare fresh waters that are clean 
enough in Thrace, its a pleasure to catch fish 
and to tour with bicycles and boats and that 

AYANİKOLA MANASTIRI

renders Vize a place worths to visit.

MONASTERY 
OF AYANIKOLA
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Vize’nin Sergen Köyü yakınlarında yer alan 
Çifte Kaynaklar, Istranca ormanlarının yemye-
şil orman dokusu içerisinde berrak sularıyla bir 
dizi yükseltiden akıp gölcükler yapan küçük şe-
laleler dizisinin görülebileceği bir mevkidir. Son 
yıllarda özellikle fotoğraf ve doğa yürüyüşçü-
lerinin tercih ettiği parkurlardan birini oluştu-r
maktadır. Yörede doğal güzellikleri ile öne çıkan 
mesire yerleri de bulunmaktadır.

Double Resources, located near Sergen village 
of Vize, is a place where you can see a series of 
small waterfalls that flow through a series of ele-
vations and tnake ponds in the lush forest texture 
of Istranca forests. It is one of the places preferred 
by photographers and nature hikers in recent ye-
ars. There are also promenade places that stand 

ÇİFTE KAYNAKLAR 

out with their natural beauties in the region.

(SERGEN)
DOUBLE RESOURCES 

(SERGEN)
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Vize’nin KızılağaK öyü yakınlarında yer 
alan Cehennem Şelaleleri dere yatağının aktığı 
vadi tabanı boyunca teraslar yaparak uzanan 
karstik kaya lardan d külen irili ufaklı bir dizi 
şelaleden oluşur. Çok yüksekten dökülmeyen 
Cehennem Şelaleleri manzaraları ve oluşturduk-
ları gölcüklerle özellikle doğa yürüyüşçülerinin 
ve fotoğrafçıların cazibe merkezidir. Özellikle 
ilkbaharda doyumsuz güzellikler sunan Cehen-
nem Şelaleleri son zamanlarda adını duyurarak 
yazılı basında ve görsel medyada yer bulmuş-
tur. Cehennem Şelaleleri’ni oluşturan Kerevit 
derenin alt bölümlerinde eski su değirmeni ka-
lıntıları da doğa yürüyüşçülerinin güzergahları 
üzerindedir.

Cehennem Waterfalls, located near the Kızı-
lağa village of Vize, consists of a series of large 
and small waterfalls pouring out of karstic rocks 
that stretch along the valley floor, where the stre-
am flows. The Hell Falls, which are not spilled 
from a very high height, are especially attractive 
for nature hikers and photographers with their 
views and ponds they create. Cehennem Water-
falls, which offer insatiable beauties especially in 
the spring, have recently been announced and 
found place in visual media. In the lower secti-
ons of Kerevit stream, which forms the Hell Fal-
ls, the ruins of the old water mill are also on the 

CEHENNEM ŞELALERİ 

routes of nature hikers.

(KIZILAĞAÇ)
CEHENNEM (HELL) 

WATERFALLS (KIZILAĞAÇ)
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İlçemiz Çakıllı Beldesinde 
bulunan ağacın çapı 9.20 met-
re, yüksekliği 20 metre, yaşı ise 
800 olup ağaç koruma altında-
dır. Ayrıca ağacın bulunduğu 
yerde birde küçük ama şirin bir 

ÇAKILLI 

park bulunmaktadır.

TARİHİ 
ÇINAR AĞACI

The tree in the district of 
Cakilli is 9.20 meters in diame-
ter, 20 meters in height and 800 
years old, and the tree is under 
protection. There is also a small 
but cute park where the tree is 

HISTORICAL 

located.

PLANE TREE OF 
CHAKILLI
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Trakya Tümülüsleri içerisinde önemli bir yeri 
olan tümülüs, yalnız sistemli bir şekilde araştırıl-
mış olmasıyla değil Trakya Tümülüsleri içerisinde 
bir dayanak teşkil etmesiyle de önemlidir. Tümülüs 
9.50 metre yüksekliğinde ve 50 metre çapında olup 
içinde doğu-batı yöneltisinde bir mezar odasına 
sahiptir. Burada yekpare kalker taşından bir lahit 
mevcuttur ve tezyinatı “Trak” üslubundadır. Lah-
din esas uzun cephesi beyaz yüzey üzerinde orta-
da sarı ve mavi  er eveli ve kahverengi kafesli bir 
kapı, bunun iki yanında siyah rozetlerle süslenmiş 
kahverengi ve kırmızı renkte girlandlar bulunan 
bezemeye sahiptir. Lahdin içinde bitkisel madden 
yapılmış bir çelenk, altın yaprak ve aplikler, bir 
kılıç, dört demir hançer, iki altın yüzük, güzel ka-
bartmaları olan gümüş kadehler vardır. Lahdin bir 
ucunda tunçtan bir zırhlı elbisesiyle gümüş kaplı 
tunçtan bir miğfer vardır. Miğfer pek ender bir sa-
nat eseridir. Bu eserin M.S. I. veya II. Yüzyıla ait ol-
maları muhtemeldir. Prof. Dr. Arif Müfit MANSEL 
bu mezarı zengin içeriği bakımından haklı olarak 
krala ait bir mezar olarak açıklamakta olup kim 
olduğu hakkında kesin bir bilgi verememektedir. 
Somay ONURKAN’ın “Doğu Trakya Tümülüsleri 
İstanbul Arkeoloji Müzelerindeki Trakya Toplu Bu-
luntuları” adlı kitabında belirttiği gibi Radnoti ile 
yaptığı konuşma sırasında Vize A Tümülüsü Me-
zarının sahibinin Radnoti’nin Ausburg’ta bulunan 
Vize Zırhının esi üzerinde yapmış olduğu araştırma 
neticesinde Trak Kralı RHOIMETALKES III olarak 

TÜMÜLÜSLER            

kabul ettiğini açıklamıştır.

TUMULUS - MONUMENTAL TOMBS

A TÜMÜLÜSÜ
The tumulus-A (a monumentary Tomb), 

which has an important place in the Thraci-
an Tumulus, is important not only because it 
has been systematically researched, but also 
because it constitutes a foothold within the 
Thracian Tumulus. There is a solid limesto-
ne sarcophagus and its decoration is in the 
style of “Trak”. The main long facade of the 
sarcophagus has a yellow and blue-framed 
and brown latticed door on the white surfa-
ce, with a brown and red garlands decorated 
with black rosettes on both sides.

There are four iron daggers, two gold rin-
gs, silver goblets with beautiful reliefs. On 
one end of the sarcophagus there is a bron-
ze armored dress and a silver-plated bronze 
hehmet. Helmet is a rare work of art and they 
are likely to belong to the 1 st or 2nd century. 
Prof. Dr. Arif Müfit Mansel rightly describes 
this tomb as a royal tomb in terms of its rich 
content but does not give any definitive in-
formation about whose tomb it is . As stated 
by Somay ONURSAN in his book “The Th-
racian Collections in the Thracian Masses of 
Eastem Thrace Tumulus İstanbul Archeology 
Museums”, during his conversation with 
Radnoti, he explained that the owner of the 
Vize A Tumulus Tomb was accepted as the 
King of the Thracians RHOIMETALKES-3 as 
a result of the research conducted on the Vize 
Armor in Ausburg.

TUMULUS A
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Vize ve köyleri demografik yapılarını çeşit-
li dönemlerdeki Balkan göçleri ve mübadeleler 
sonrası iskanlar ile şekillendirmiştir. Rumeli 
mutfağının yerel lezzetlerini özellikle köy mut-
faklarında bulabilirsiniz. Rumeli mutfağı diye 
genellediğimiz bu lezzet yolculuğunda, Boşnak 
ve Pomak mutfağının kültür zenginliğinden 
beslenen ürünler öne çıkar. Mutfağı hamur işleri 
ağırlıklıdır. Boşnak pidesi, Boşnak mantısı, bal-
kabağı pidesi, kıvrım pidesi, ev makarnası, kus-
kus, Trakya tarhanası gibi ürünler köy mutfak-
larının vazgeçilmezidir. Kaşe de denilen Pomak 
mutfağının vazgeçilmezi olan ve Karadeniz’in 
kuymağına benzer bir yöntemle mısır unundan 
hazırlanan “kaçamak” üzerine konulan ekşimik, 
pekmez veya kavurma ile kuymaktan ayrılır. Yö-
resel bir özellik gösterir.

Yörede hayvancılık yoğunlukla yapıldığı 
için beslenmede et ve süt ürünleri hak edilir bir 

övgü görür. Vize kırsalında son yıllarda organik 
üretime yönelik yapılmaya çalışılan arıcılık faali-
yetleri meyvelerini vermiştir. Yöre balları Vize’yi 
ziyaret eden lezzet düşkünlerinin alışveriş not-
ları arasında yer almaktadır. Vize, Karadeniz’de 
sahip olduğu deniz kıyıları ile deniz mutfağının 
da en leziz olanlarını sunar. Özellikle Kıyıköy 
Beldesi bu konuda yaz-kış balık mutfağı için 
civar illerden gelenlerce ziyaret edilen yerlerin 
başında yer almaktadır. İstanbul’a yakınlığıyla 
Karadeniz’in en lezzetli balıklarının bu bölgeden 
balık hallerine gönderilmektedir. Buna karşılık 
Kıyıköy’de birçok balık restaurantı veya salaş 
balık lokantaları bulabilirsiniz. Karadeniz’in en 
lezzetli kalkan balığı da bu bölgede yenilmek-
tedir. Denizden uzak kesimlerde, Istrancalar’ın 
temiz ve soğuk sularında yetişen alabalıklarının 
da yöredeki çeşitli yerleşimlerde açılan kır lo-
kantalarında tadılabileceğini söylemeliyiz.

YÖRESEL YEMEKLERİMİZ
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Vize and it’s villages have shaped their de-
mographic structures with various Balkan im-
migration settlements. You can find local tastes 
of Rumeli cuisine especially in village kitchens. 
In this flavor journey, which we generalize as 
Rumeli cuisine, products fed by the cultural rich-
ness of Bosnian and Pomak cuisine. The pastries 
are predominant. Products such as Bosnian pita, 
Bosnian ravioli, pumpkin pita, curl pita, home 
pasta, couscous, Thracian tarhana are indispen-
sable for village kitchens. Cottage cheese, which 
is also indispensable for Pomak cuisine, which 
is also called cachet, is prepared from com flour 
with a method similar to that of the Black Sea 
shows features.

Since animal husbandry is done in the region 
intensely, meat and dairy products are deser ves 
compliments. Beekeeping activities aimed at or-
ganic production in the vize countryside started 
in recent years. Local honeys takes strictly place 
among the shopping notes of visitors of Vize. 

Vize offers the most delicious possibilities of 
sea cuisine with its sea shores in the Black Sea. 
Especially Kıyıköy is one of the places visited 
by many people from the surrounding cities for 
summer and winter fish cuisine. With its proxi-
mity to İstanbul, the most delicious fish of the 
Black Sea are sent to the fish markets from this 
region. On the other hand, you can find many 
fish restaurants in Kıyıköy. The most delicious 
turbot fish of the Black Sea is eaten in this region.

OUR TRADITIONAL FOOD
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Tarihiyle KALEKENT, 
Dokusuyla MÜZEKENT...

Bozulmamış Doğasıyla DOĞAKENT olan il-
çemiz VİZE’de gezilebilecek yerler arasında ilk 
olarak tarihi ve doğal güzelliklere sahip nokta-
larımızı ziyaret ederek güne başlayabilirsiniz. 
Kale Mahallesi’nde yer alan Vize Kalesi’ne uğ-
rayarak Seyir Terasından Vize’yi kuşbakışı iz-
lemenin ayrı bir keyif olduğunu düşünüyoruz. 
Belediyemiz tarafından hayata geçirilen Gençlik 
Kampı’nı ziyaret ederek gerçekleştirilen sanatsal 
etkinlikleri yerinde inceleyip çalışmalara katı-
labilirsiniz.Vize gezinize kısa bir mola vererek 
ilçemizin sembolü olan ıhlamur çayından yu-
dumlayarak günün keyfini çıkarma şansına sa-
hip olabilirsiniz.

İlçeden ayrılmadan önce merkezde yer alan 
Hal İçi Bölgesindeki YEREL ÜRÜN PAZAR’ını 
ziyaret edip doğal ve yerel ürünlerimizin tadı-
na bakıp alışveriş yaparak Vize Hatırası hedi-
yelik eşyalarımızdan almanızı önerir siz değerli 
misafirlerimizi en kısa sürede tekrar ağırlamak 
istediğimizi belirtmek isteriz. Vize; konumu iti-
bariyle Istrancalar’ın eteklerinde, Karadeniz’e 
kıyısı olan bir ilçedir. Gezi programınızı 2. gün 
de devam ettirmek istediğinizde deniz, doğa 
ve mesire yerlerini gezip görebilirsiniz. Kızı-
lağaç Köyü Cehennem Şelaleleri, Sergen Köyü 
Çiftekanaklar, Balkaya Köyü Yenesu Deresi ve 
Mağarası, Kışlacık Köyü Panayır İskelesi ve Kı-
yıköy’de deniz keyfini yaşayarak unutulmaz bir 

VİZE’YE GELİNCE NERELERİ GEZEBİLİRİM ?

tatil geçirmenizi dileriz.
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You can start the day by visiting our histori-
cal and natural beauties in VİZE, which is a City 
of Fortress withits history, a City of Museums 
with its texture and a City of Nature with its pre-
served nature. It is a pleasure to visit Vize Castle 
in Kale Neighborhood and watch the Vize from 
the viewing terrace. You can have a chance to en-
joy the day by sipping the tinden tea, which is 
the Symbol of our district, by visiting the Youth 
Camp, which was brought to life by our muni-
cipality, and examining the artistic activities on 
site. Before you leave the district, you can visit 
the LOCAL PRODUCT MARKET in Hal Region, 

where you can taste our natural and local pro-
ducts, and buy them from our Souvenir stores 
. We would like to State that we would like to 
welcome our valuable guests as soon as possib-
le. Vize; is a district at the foot of Istiranca, whi-
ch has a coast to the Black Sea. When you want 
to continue your excursion program on the 2nd 
day, you can visit the sea, nature and promenade 
places. We wish you an unforgettable holiday by 
enjoying the sea in Kızılağa  Village, Cehennem 
Waterfalls, Sergen Village Cifte Kaynaklar, Bal-
kaya Village Yenesu Stream and Cave, Kışlacık 
Village Panayır Pier and Kıyıköy.

WHERE TO VISIT IN VIZE?
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Mor menekşelerle bezeli, uçsuz bucaksız la-
vanta tarlalarını düşleyince sizin de aklınıza ilk 
Fransa’nın güneyindeki Provence bölgesi geli-
yor değil mi?

Gün batımının sıcak renklerine kavuşan la-
vanta tarlalarının fotoğrafarını görünce orada 
olmak istiyorsanız size harika bir haberimiz var. 
Artık lavantaların mis gibi kokusunu soluyaca-
ğınız bir yer, yanı başınızda keşfedilmeyi bekli-
yor. Istrancaların eteğinde, İstanbulun yaklaşık 
140 km uzağına kurulu”Sakin Şehir” Vizede bu 
görüntülere ulaşmanız ve keyifli saatler geç-ir
meniz çok kolay.

When you think of vast lavender fields covered 
with the purple owers, the first thing that comes 
to your mind  is the Provence region in the south 
of France, right? If you want to be there when 
you see the photos of lavender fields with the 
warm colors of the sunset, we have great news 
for you. Now a place where you can breathe the 
fragrant scent of lavender is waiting to be disco-
vered right next to you. It is very easy to reach 
these images and spend pleasant hours in the 
“Calm City” Visa, which is located at the foot of 
the Strandjas, approximately 140 km away from 

LAVANTA BAHÇELERİ

Istanbul.

GARDEN OF LAVENDER

ETNOKÖY - BALKAYA
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Kıyıköy Beldemizde bulunan otel ve pansiyonlar için: www.kiyikoyturizm.com 

: 0 288 318 41 00

For hotels and pensions in Kıyıköy Town: www.kiyikoyturizm.com

: 0 532 7666255
: 0 288 318 10 21
: 0 505 277 52 46
: 0 532 428 10 90
: 0 288 335 50 26
: 0 288 388 63 64
: 0 822 388 68 21
: 0 538 883 35 20

Trak Otel -Vize
Monapetra
Vize Gençlik Kampı- Vize
Kızılağaç Country House - Vize
Kışlacık Nefes Mekan - Vize
Balkaya Dağ Motel - Vize
Kıyıköy Resort Hotel - Kıyıkıköy
Atakale Butik Otel - Kıyıkıköy

VİZE’DE NEREDE KALINIR
: 0 288 318 41 00

Zirve Pansiyon  - Kıyıkıköy 

: 0 532 7666255
: 0 505 277 52 46
: 0 532 428 10 90
: 0 288 335 50 26
: 0 288 388 63 64
: 0 538 600 76 26
: 0 822 388 68 21
: 0 538 883 35 20

Trak Otel -Vize
Monapetra
Kızılağaç Country House - Vize
Kışlacık Nefes Place - Vize
Balkaya Dag Motel - Vize
Kıyıköy Resort Hotel - Kıyıkıköy
Limon Konaklama - Kıyıkıköy
Atakale Butik Otel - Kıyıkıköy

WHERE TO STAY IN VIZE?

Zirve Pansiyon  - Kıyıkıköy
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Üç farklı yol ile karadan ulaşabileceğiniz 
Vize’ye, Vize-Pınarhisar Karayolu’nu, Vize-Sa-
ray-Çerkezköy-İstanbul istikametini veya Vi-
ze-Ahmetbey-Evrensekis-Lüleburgaz ya da 
Ahmetbey-Sakızköy-Lüleburgaz Karayolu’nu 
kullanarak gelebilirsiniz.

1. Vize-Saray-Çerkezköy-İstanbul (D020-
03-TEM):

TEM Otoyolunu kullanarak ulaşım sağlan-
maktadır. Vize, Saray’a 20 km. Çerkezköy’e 40 
km. ve İstanbul’a 140 km. uzaklıktadır.

2. Vize-Pınarhisar Karayolu (D020-03):
Vize, Pınarhisar’a 23 km. Kırklareli’ne 56 

km. uzaklıkta olup ulaşım asfalt yol ile sağlan-
maktadır.

3. Vize-Lüleburgaz Karayolu:
Bu güzegah üzerinde Vize Lüleburgaz’a 46 

km. uzaklıktadır.

You can come to Vize, which you can reach 
in three different ways by land, by using Vize-Pı-
narhisar highway, Vize-Saray-Çerkezköy-İstan-
bul direction or Vize-Ahmetbey-Evrensekiz-Lü-
leburgaz or Ahmetbey-Sakızköy-Lüleburgaz 
highway.

1.Vize-Saray-Çerkezköy-İstanbul (D020-03-
TEM):

Transportation is provided by using the TEM 
highway. It is 20 km. from Saray, 40 km. from 
Çerkezköy and 140 km from Istanbul to Vize.

2. Vize-Pınarhisar Highway (D020-03):
Vize is 23 km. from Pınarhisar. 56 km. from 

kırklareli and transportation is provided by 
asphalt road.

3. Vize-Lüleburgaz Highway:
Vize-Lüleburgaz highway on this route, Vize 

VİZE’YE ULAŞIM

is 46 km away from Lüleburgaz.

VIZE AT TRANSPORTATION
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